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5 9 .  Hablingbo kyrka. 
Pl.  19. 

Li t t e r a tu r :  L 1575, S 148. C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 ( F  m 57:  6), s .  115; C. S ä v e  i R u n a  1845, s .  92  f . ,  i A n n a l e r  
f o r  n o r d i s k  O l d k y n d i g h e d  o g  H i s t o r i e  1852, s .  193 f . ;  P .  A .  S ä v e ,  Resebe rä t t e l s e  1863 (ATA),  s .  213, 1864 (ATA),  s .  158 f . ,  
G o t l a n d  1864 (hs  S 4 0  n i U U B ) ,  s .  42;  G .  S t ephens ,  T h e  R u n i c  s t o n e  a t  H a b b l i n g b o ,  G o t l a n d  (i: G e n t l e m a n ' s  Magaz ine ,  
N o v .  1865), O l d  N o r t h e r n  R u n i c  M o n u m e n t s  2 (1867—68), s .  708  f . ,  3 (1884), s .  131; O .  Monte l ius  i Sver iges  h i s t o r i a  1 (1875), 
s .  336; H .  H i l d e b r a n d  i V H A A k a d : s  M å n a d s b l a d  1880 (1881), s .  2 1  f . ;  H .  P i p p i n g ,  O m  r u n i n s k r i f t e r n a  p å  d e  n y f u n n a  A r d r e -
s t e n a r n a  (1901), s .  34, 60;  A .  B u g g e ,  Ves t e r l andenes  indf lyde l se  p a a  n o r d b o e r n e s  k u l t u r  (1905), s .  323, V ik inge rne  2 (1906). 
s .  166; H .  S e h ü c k ,  111. s v e n s k  l i t t e r a t u r h i s t o r i a  1 (2 u p p l . ,  1911), s .  98  f . ,  (3  u p p l . ,  1926), s .  163 f . ;  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k ­
n i n g a r  1923 ( U U B ) ;  S .  L i n d q v i s t ,  G o t l a n d s  b i l d s t e n a r  (i: R i g  1933), s .  98  f . ,  G o t l a n d s  B i lds t e ine  1 (1941), s .  5 3  f . ,  95 ,  9 8  
( m .  f l .  s t ä l l en ,  s e  reg i s t re t ) ,  2 (1942), s .  5 2  f . ,  i B o k e n  o m  G o t l a n d  1 (1945), s .  123. 

Äldre  avbi ldningar :  Hi l fe l ing ,  t e c k n i n g  1799 ( F  m 57:  7 t a b .  31 ;  å t e r g i v e n  i L i l j egren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1575); 
P .  A .  S ä v e ,  t e c k n i n g  (i Re s e be rä t t e l s e  1864, s .  158, 159; å t e r g i v e n  a v  S t e p h e n s  a .  a .  o c h  a v  Schi ick a .  a . ;  b l ye r t s t e ckn ing  
i s a m l i n g e n  S 170 I I ,  U U B ) ;  G .  G u s t a f s o n  f o t o  1910 (i S .  L i n d q v i s t ,  G o t l a n d s  Bi lds te ine  1, s .  54 f ig .  223); O .  Sörl ing,  t e c k ­
n i n g  (ib. f i g .  182, 183); H .  F a i t h - E l l  f o t o  A T A  (ib.  f ig .  368, 369); O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA).  

Bildsten med runinskrift .  Den  s tå r  sedan 1920 i kyrkans  tornkammare,  infälld i golvet. Tidigare h a r  
den s t å t t  p å  kyrkogården p å  södra sidan om kyrkan,  vinkelrät t  m o t  kyrkväggen och p å  1 m avs tånd f r å n  
denna (se P .  A. Säves teckning a v  kyrkan).  D å  den  hä r  stod illa u t s a t t  för  takdroppet  och därtill  va r  hinderlig 
v id  begravningar o. dyl., begärde församlingen å r  1919 hos Riksantikvarien a t t  f å  f ly t t a  den till annan,  
lämpligare plats.  Med anledning därav  f lyt tades stenen följande å r  till tornkammaren.  

Kalksten a v  kornig a r t ,  som l ä t t  faller sönder. Både  bildframställning och runinskrift  äro svår t  skadade 
genom vittr ing.  Baksidan (B) m e d  skeppet ä r  ännu  mera  skadad ä n  framsidan (A). H ö j d  1,02 m ,  största bredd 
0,96 m ,  t jocklek nedtill 0,15 m ,  upptil l  0,10 m .  P å  båda  sidor förefaller y t an ,  a v  bevarade delar a t t  döma, 
a t t  h a  var i t  mycket  j ä m n t  huggen och slipad. 

Runinskr i f t  f inns p å  framsidan (A) i t v å  drakslingor, som följa stenens y t te rkanter  och bilda e n  r a m  
kring bildframställningen; nedtill äro ändarna  p å  båda  sidor böjda  in  m o t  stenens centrum, d ä r  de sluta m e d  
drakhuvuden.  Inskrif ten bör jar  i den  vänst ra  slingans huvudända,  går  sedan högervridande r u n t  stenen och 
slutar v id  den högra slingans huvud.  Upptil l  ä r  inskriften hel t  förstörd och nedtill endast  fragmentariskt  
bevarad.  
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Inskr i f t :  

• hlkaÍR • a u k  • f r u s t i  • a - k • a t l i  • þ . . .  • hef t ÍR in . . .  - • iþ iuf  . . .  k u  - n • 
5 10 15 20 25 30 35 40 

»Hallgair och F r u s t e  och  Atle(?) de(?) . . .  e f t e r  . . .» 

Till läsningen: R .  1 ä r  ganska  säker t  h.  3 k ä r  icke s tunget .  N a m n e t  10-15 f r u s t i  ä r  fu l l t  säker t .  16 a ä r  
bevara t ,  l iksom delvis b is taven  i 18 k.  R .  19 ä r  snaras t  a ,  m e n  r i s ta ren  h a r  sannolikt  g j o r t  e t t  p a r  felhugg­
ningar  p å  g r u n d  a v  runbande t s  svängning, var igenom r u n a n  h a r  k o m m i t  a t t  l ikna e t t  h .  R .  20  ä r  r ä t t  säker t  
e t t  (dubbelsidigt) t .  21-22  Ii ä ro  säkra .  E n  b i s t a v  ti l l  2 3  þ s k y m t a r  svagt .  2 4  h och  2 5  e ä r o  säkra .  

D e t  ä r  påfal lande,  h u r  n ä r a  läsningen s t ä m m e r  överens m e d  d e n  äldsta ,  a v  Hilfeling. Senare  delen t y c k s  
v a r a  al l t för  f ragmentar i sk  f ö r  a t t  någonsin  k u n n a  rekonstrueras .  

C. G .  Hilfeling h a r  an t eckna t  (1799): »d. 20  [juli] Rägnak t ig t ;  begyn te  k l .  11 f .  m .  blåsa hvar igenom 
målnen  skingrades, e .  m .  r ägnade  skoftals  dock måt te l igen a t  j a g  l ikväl  mel lanå t  f ick a f r i t a  e n  p å  k y r k o ­
gå rden  s tående  g a m m a l  R u n s t e n  j ä m t e  e t  a n n a t  D°  f r a g m e n t  som låg mid t fö r  chordörren [avser e n  gravs ten  
m e d  la t insk inskrif t ]  . . .  D e n  fö r ra  oprä t t s t ående  p å  södra sidan af k y r k a n  v a r  e n  kalksten,  o fvant i l  fö rv i t t rad ,  
a t t  Inscr ipt ionen aldeles v a r  affallen; nedanföre  sågos v ä l  f lere Runor ,  m e n  sällan så  tydel iga a t  n å g o n  mening  
k u n d e  rät te l igen inhämtas .  — A n d r a  s idan  p å  s tenen h a d e  6 pår i s tade  Figurer ,  3 n e  p å  hva rde ra  s idan o m  e t  
kors,  u n d e r  hvi lka  tyck tes  v a r a  någon  Inscr ipt ion,  m e n  v i d  n ä r m a r e  forskande be fan t s  v a r a  Zirater.» Och i 
planschdelen (till T a b .  31): »Denna t i l  Inscr ipt ionen n o g  skadade  R u n s t e n  f a n t s  s tående  p å  Habl ingbo 
ky rkogå rd  söder o m  K y r k a n ;  a f t eknades  å b å d a  sidor såsom ovanlig i afseende p å  Figurerne  d ä r u p p å .  
R u n o r n a  tyckes  v i t t n a ,  a t  S tenen  ä r  e n  af d e  ä lds ta  p å  Gothland.  Stenens  h ö j d  å f w a n  J o r d e n  ä r  öfver  2 
a lna r ,  e n  wanlig Gothlands  Ka lks ten .  Inscript ionen:  
hikaiR a u k  f r u s t i  a — a t l i  þ a  — - - O R -  i f t i r  : k . . .  iþ  . . .  akri».  

L 1575 å terger  Hilfelings läsning a v  inskrif ten m e d  tillägget: »Framför  e n  r u s t a d  m a n  til l  h ä s t ,  m e d  
a n s  i handen ,  synes e n  s tående person j e m t e  e n  korg,  i h a l f u p p h ö j d t  a rbe te .  — P å  a n d r a  s idan i l ika arbe te ,  

F i g .  47 .  G 59.  H a b l i n g b o  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  C. G .  Hi l fe l ing .  
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3 personer p å  hvardera sidan om e t t  högt kors.» Det  som Hilfeling (och efter honom Liljegren) har  uppfa t t a t  
som e t t  kors ä r  i själva verket skeppets mast,  säkerligen u t an  någon dubbelmening. 

Bildstenen finns, märkligt nog, ieke omnämnd bland »Stenar p å  Kyrkogården» i kyrkoinventariet 1830. 
Carl Säve, som har  granskat stenen 1844 och 1847, skriver (1845): »På Habblingbo kyrkogård p å  Gotland 

och helt nära  intill kyrkans södra vägg står en  runstod (således f r ån  kristna tiden), som h a r  e t t  visst tycke 
med Tjängvide-stenen. Denna ä r  mycket mindre, endast 1 aln 19 t u m  hög och knappt  mer ä n  4 t u m  t jock,  
och huggen p å  bägge sidor . . .  P å  den sidan af stenen, som vet tar  å t  vester, s tår  inskriften p å  en kring kanten 
löpande ormslinga. Ehuru  föremålen p å  stenen n u  äro yt terst  svåra a t t  utreda, läste jag dock några flere 
runor af inskriften; men andra voro deremot tvifvelaktiga. Således: 
• a k k a R n  ( e l .  a l k a i r i )  • a r i f r u s t i  ( e l .  a r k r u s t i )  • a . .  h i l i  ( e l .  a . . h i r i ) - þ a  . . .  ( h e l a  s t e n e n s  ö f r e  r u n d n i n g  

ä r  h ä r  f ö r s t ö r d )  . . .  i u  • . .  i a  . . •  R • i f t iR  i n a  . . .  R ( e l .  k n a  . . .  R) • þ i k n  • r i i k r i n  ( e l .  r i k r i n ) .  L ä s n i n g e n s  s v å r h e t  

ökas genom en hop små ormslingor, som öfverkorsa den stora, p å  hvilken runorna stå. P å  stenens öfre half-
cirkelformiga fäl t  återfinnes ännu ganska riktigt hästen, hvarom Liljegren skrifver, samt  en person som 
rider derpå, ehuru numera icke k a n  ses om han  är  rustad; äfvensom den personen, som står  framför hästen 
och som med ena handen tyckes uppsträcka något  emot hästen eller dess ryt tare .  Denna person är  klädd 
i en  vid och sid kjortel  eller kåpa.  Med e t t  ord: hela denna grupp (och flere figurer finnas ej) ha r  en viss likhet 
med en motsvarande p å  Tjängvide-stenen; dock h a r  härvarande häs t  endast fy ra  föt ter  och är  stående . . .  
Utaf de  3 personer p å  hvardera sidan af e t t  högt kors, som enligt Liljegren skola funnits  p å  den motsat ta  
sidan, synas numera endast några otydliga streck.» — Carl Säves slutliga läsning (i Gutniska urkunder, 1859): 
a l k a i r  • a r  f r u s t i  • a . . .  h i l i  • þ a  . . .  u . . .  i n  . .  r • i f t i r  • [ k ] n a  . . .  r • þ i  . .  n • r . . .  k r i [ n ]  

P .  A. Säve (1864): »mycket skadad af t id  och väderlek emedan stenen ä r  lös-kornig och smulig, hvadan  
figurerna och runskriften n u  (1864) äro ganska otydliga.» P .  A. Säve har  läst inskriften sålunda: 
• h l k a i R  f r u s t i  • a . . .  h i l i  • þ a  . . .  - r — - - n • R • e f t i R  : - - - — i þ  — k i n  k u i n  

G. Stephens har,  p å  grundval a v  P .  A. Säves teckning, supplerat och tolkat  inskriftens slut: iftiR . . .  
faþur sin man kuþan »efter . . .  sin fader, en dugande man». Det  ä r  tyvärr  omöjligt a t t  verifiera läsningen, 
även om m a n  icke heller k a n  bestrida, a t t  den k a n  h a  varit  riktig. 

Tre m ä n  h a  låt i t  resa stenen, sannolikt t re  bröder till minne a v  deras fader.  De t re  namnen göra e t t  
ålderdomligt intryck. I n t e t  a v  dem ä r  k ä n t  f rån  någon annan gotländsk inskrift. 1-6  hlkair återger snarast 
e t t  Hallgair. E t t  motsvarande fvn .  Hallgeirr ä r  sparsamt belagt i isländska och norska urkunder (se Lind 
med Suppl.). Även e t t  Al(f)gair ä r  tänkbar t ;  om det ta  namn  se U 515. 

Frusti, Frosti ä r  ursprungligen e t t  binamn: den kalle, den frostige. Om det ta  n a m n  i svenska run­
inskrifter se Sö 219, U 259. I isländska källor förekommer Frosti uteslutande som namn p å  fingerade per­
soner; dessutom i e t t  p a r  isländska och norska ortnamn, sannolikt bildade till binamnet  frosti (Lind). 

Om Atli i svenska runinskrifter se U 761, i norska runinskrifter se Norges innskrifter med de yngre runer 
1, s. 39. Under medeltiden var  namnet  enligt Lind tämligen vanligt i Norge. Om namnet  Atli se A. Janzén i 
Personnamn (Nordisk kultur 7, 1947), s. 51 f. Till en avledning Atlingr (pl. Atlingar) höra de gotländska 
ortnamnen  Attings och Atlingbo. 

Bildframställningen ä r  i detalj  beskriven a v  Sune Lindqvist. Den påminner, såsom redan Carl Säve 
1845 h a r  framhållit,  om Tjängvide-stenens och k a n  delvis tolkas med hjä lp  a v  denna, som ä r  vida bä t t re  
bevarad. P å  Tjängvide-stenen framställas t v å  scener p å  samma sida a v  stenen, i e t t  övre och e t t  nedre fält ,  
under det  a t t  ristaren a v  den mindre Hablingbo-stenen har  fördelat dem p å  stenens båda sidor. 

P å  framsidan ser m a n  en ridande man,  med e t t  f ramsträckt  spjut  i handen. Framför honom står  en  
kvinna, som räcker honom e t t  dryckeshorn. Nedanför det ta  ä r  e t t  föremål, som sannolikt föreställer en  mat­
korg eller en  brödkorg. De t  tycks h a  vari t  Stephens, som först ha r  givit en  mytisk tolkning a v  figurerna: 
»Can the  symbolical carving signify the  arrival of t he  fallen Sea-king — summoned and  chosen b y  Woden, 
and  mounted on his war-steed, which h a d  been buried with him — t o  t h e  Halls of Walhall, one of t he  Heavenly 
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F i g .  48 .  G 59.  H a b l i n g b o  k y r k a .  S i d a  A .  E f t e r  t e c k n i n g  
a v  P .  A .  S ä v e  i Re s e be rä t t e l s e  1864. 

F i g .  49 .  G 59.  H a b l i n g b o  k y r k a .  S i d a  B .  E f t e r  t e c k n i n g  
a v  P .  A .  S ä v e  i Resebe rä t t e l s e  1864. 

Nymphs  (the Walkyries) welcoming him th i ther  with a Horn  of Mead?» Tolkningen h a r  vunni t  anslutning a v  
H .  Hildebrand, H .  Schück och S. Lindqvist .  »Vi ha fva  e n  str id och e n  man ,  som rider å e n  häs t ,  hvilken å 
flere bildstenar genom de å t t a  benen visas va ra  Odens å t ta fo tade  Slepne, och som mötes af e n  qvinna med 
bägare i handen  — den qvinnan k a n  icke gerna vara  anna t  ä n  en valkyr ja .  De t  omtalas i eddan, a t t  i Valhall 
bödo valkyrjorna m j ö d  och vin, och i de t  högstämda Eriksmål, som skildrar k .  E r ik  blodyxas mot tagande 
i Valhall, heter  det :  enhär jarne väcktes, bänkarne täcktes  med strå,  ölkaren rentvät tades  och valkyrjorna 
fingo befallning a t t  bära  vin. D e t  säges vä l  ingenstädes, såvidt  jag  minnes, a t t  valkyrjorna gingo u t  a t t  
mö ta  den kommande,  men  a t t  så var i t  b r u k  torde vi  kunna  sluta dels af alla sägnerna om högafolkets gillen, 
under  hvilka e n  jungfru m e d  bägare i h a n d  t räder  u t  till e n  mensklig åskådare, som s tanna t  u tanför  och 
undrar  öfver gästabudets p rak t ,  och bjuder  honom a t t  t r äda  in, dels af den ännu  i landsbygderna fort lefvande 
seden, a t t  gäster kommande till gillen mötas  u tanför  dörren af qvinnor, som bjuda e n  välkomstdryck» 
(H. Hildebrand).  — »Vanligen anses ryttaren», säger Schück, »vara Odin, som hälsas a v  e n  valkyria,  m e n  
d e t  synes mig sannolikare, a t t  bilden återger, hu ru  den avlidne, till vars  minne stenen rests, p å  den å t t a -
fo tade  dödshästen anländer till  dödsriket och d ä r  mottages a v  dödsgudinnan.» Dödsgudinnan eller valkyrjan,  
de t  ä r  alltså frågan.  Kanske h a r  föreställningen var i t  svävande, hos ristaren och hans  samtid.  R y t t a r e n  bör  
rimligtvis avse den döde stormannen och krigaren, till vars  heder stenen ä r  r is tad och rest .  Och kv innan  till 
fots,  som räcker f r a m  till honom dryckeshorn och brödkorg, de t  ä r  icke den kämpande  va lkyr jan  p å  val­
platsen, Helge Hundingsbanes Sigrun, u t a n  Odens mö, som hälsar och mottager  den  döde krigaren i Valhall, 
p å  samma gång en nordisk segergudinna, såsom Lindqvist  menar .  

P å  hällens andra  sida mö ta  vi  e t t  a v  d e  yngre bildstenarnas käraste  motiv: e t t  bemannat  skepp m e d  
s tor t  segel. »Det erinrar väl», säger Lindqvist  (1933, s. 100), »om den dödes forna sysselsättning, men  h a r  
måhända  också tillagts någon djupare,  symbolisk mening.» H a n  h a r  var i t  både  krigare och köpman,  a d  
u t rumque  paratus ,  så som t idens vikingar al lmänt voro det ,  och de t  ä r  därför  h a n  hyllas i t e x t  och bilder a v  
sina söner och arvtagare.  

Trots  de t  usla skick, vari  stenen h a r  blivit bevarad,  k a n  m a n  m e d  Lindqvist  (1, s. 53) våga påstå ,  a t t  
»er ist  von  einem i n  der Ornamentik wohlerfahrenen Künst ler  bearbeitet worden». 
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F i g .  51 .  G 59 .  H a b l i n g b o  k y r k a .  S i d a  B .  E f t e r  t e c k n i n g  
a v  O .  Sörl ing.  

F i g .  50.  G 59.  H a b l i n g b o  k y r k a .  S i d a  A .  E f t e r  t e c k n i n g  
a v  O .  Sörl ing.  

Stenen h a r  såsom nämnts  tidigare s t å t t  p å  kyrkogården, p å  södra sidan om kyrkan,  vinkelrätt  m o t  
kyrkväggen och p å  endast  1 meters avs tånd f r å n  denna.  Professor Lindqvist  u tgå r  f r å n  a t t  denna pla ts  h a r  
var i t  ursprunglig och a t t  sålunda stenen — t ro t s  d e  hedniska bildmotiven — h a r  tillkommit i kristen t id .  
»Da die Steinplatte bis in unser Jahrhunder t  hinein auf dein Kirchhof gestanden h a t ,  vermutlich unge­
stört ,  un te r  dem Tropfenfall der südlichen Dachfläche des gotischen Langhauses, h a t  m a n  allen Anlass 
anzunehmen, dass der  Stein, obwohl viel älter als die jetzige Kirche, aus  christlicher Zeit s tammt .  Aber ihm 
fehl t  das übliche christlische Symbol im Felde. A n  Stelle dessen finden wir auf der einen Seite Reiter  u n d  
Walküre, auf der andern ein Schiff. I c h  deute  das  Vorkommen dieser Bilder als ein Ergebnis der konservativen 
Einstellung des Bestellers. Vielleicht war  er  auch ein lauer Christ» (Gotlands Bildsteine 1, s. 53, j f r  också s. 95). 
F ö r  min  del ä r  jag  icke övertygad om a t t  de t t a  ä r  riktigt.  Föru tom den r en t  hedniska bildvärlden (utan d e t  
ringaste inslag a v  kris tna symboler och ord (»han v a r  en l j um kristen») ta lar  däremot,  synes de t  mig, pla­
ceringen så  t ä t t  inpå kyrkans  murar .  Om denna pla ts  hade var i t  ursprunglig, måste  stenen lia var i t  mycket  
hindersam vid kyrkobygget omkring 1350 och v id  tillkomsten a v  den äldre kyrkan  e t t  p a r  århundraden tidi­
gare. D e t  ä r  föga troligt, a t t  den hade  f å t t  s tå  orubbad k v a r  till så mycket  besvär. Någon f lyt tning bör  
sålunda h a  skett ,  h u r  mycket  kunna  vi  aldrig f å  veta .  De t  enda,  som vi  med säkerhet veta ,  ä r  a t t  stenen 
v id  slutet  a v  1700-talet s tod p å  södra sidan a v  kyrkan .  

6 0 .  Hablingbo kyrka.  
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